
m e CNADATREATY SERIES 1974 No. 5 RECUEIL DES TRAITÉS

DEFENCE

Exchange of Notes between CANADA and the
FEDERAL REPUBLIC 0F GERMANY

Ottawa, Jariuary 23, 1974

In force January 23, 1974

With effect from January 1, 1974

DÉFENSE

1> -Échange de Notes entre le CANADA et la
"5~RPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE

ï- Ottawa, le 23 janvier 1974

S En vigueur le 23 janvier 1974

A compter du 1l" janvier 1974

Zo



EXCHANGE 0F NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA AND THEGOVERNMENT 0F THE FEDERAL REPUBLIC 0F GEBMANY CONCERMNGTHE TRAINING 0F BUNDESWEHR UNITS IN CANADA (CFB SHILO)

The Secretary of State for External Affairs of Canada to the AM bassador of
the Federal Republic of Germany

Ottawa, January 23, 1974
EXCELLENCY,

I have the honour to refer to talks held between representatives of theGovernments of Canada and of the Federal Republie of Germany concerningthe training of Bundeswehr units in Canada. As a result of these talks, I havethe Honour, on behaif of the Government of Canada, of proposing an agree-ment between our two Governments in the following terms:
(1) The Bundeswehr shall be permitted to train units at CANADIANFORCES BASE SHILO (CFB SHILO), to use land and installations and tOstation personnel for this purpose in accordance with the termas and condi-tions set out in Annexes A and B to this Note.
(2) Either Government may, if obliged to do so for operational reasons,suspend in whole or in part the training described in Annex A. In the event ofsuch suspension, the financial consequences resulting therefrom shall besettled in separate negotiations.

(3) This agreement shahl:
(a) remain in force for an initial period of ten years unless terminated iniits entirety by either Government giving twelve months notice il,writing to the other, provîded that such prior notice shahl only takeeffect on an anniversary date of the entry into force of this agreement,Notice under this provision shaîl not take effect until the agreementhas been in force for a minimum of three years.
(b) automatically remaîn in force for further one year periods, followingthe initial ten year period, unless terminated in its entirety by eitherGovernment giving six months notice in writing to the other, providedithat such notice shail only take effect on an anniversary date of theentry into force of this agreement.
(c) be terminated, at any time, in whole or in part, by either of the twoGovernments without notice to the other, if the Government terminat-ing the agreement considers such action necessary for reasons onational security such as war, invasion, revoIt or rebelhon.

(4) If the Federal Republic of Germany ceases training Bundeswehr units il,Canada, either of its accord or at the request of the Canadian Government,the property financed by the Federal Republic of Germany shaîl be disposediof in accordance with the provisions of Annex A hereto.ci



IE ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-
[G MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE AU SUJET DE L'EN-TRAINEMENT DES UNITÉS DE LA BUNDESWEHR AU CANADA (CFB SHILO)

I
Le Secrétaire d'état aux Affaires extérieures du Canada à l'Ambassadeur

de la République fédérale d'Allemagne

Ottawa, le 23 janvier 1974
EXCELLENCE,

?4 J'ai l'honneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu entre lesreprésentants du Gouvernement du Canada et ceux du Gouvernement de laFýépublique fédérale d'Allemagne au sujet de l'entraînement des unités de la
e Bundeswehr au Canada. Par suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de propo-

S ser, au nom du Gouvernement du Canada, l'accord suivant entre les deuxg Gouvernements:

1) La Bundeswehr sera autorisée à entraîner des unités à la BASE DESPORCES CANADIENNES DE SHILO (BFC de SHILO), à utiliser les terrainset les installations et à y affecter le personnel nécessaire à cette fin enconformité des conditions énoncées aux annexes «A» et «B» à la présente
1 N ote.

2) L'un ou l'autre Gouvernement pourra interrompre en tout ou en partie"entraînement décrit à l'annexe «A» s'il y est obligé pour des raisons d'ordreopérationnel. Advenant une telle interruption, les conséquences financièresqui pourraient en résulter feront l'objet de négociations distinctes.

3) Le présent Accord
a) demeurera en vigueur pour une période initiale de dix ans, à moinsque l'un ou l'autre Gouvernement n'y mette fin intégralement en

faisant parvenir à l'autre Gouvernement un préavis écrit de douzemois, pourvu qu'un tel préavis ne prenne effet qu'à compter d'unedate d'anniversaire de l'entrée en vigueur du présent Accord. Unpréavis notifié aux termes de la présente disposition n'aura d'effetque lorsque l'accord aura été en vigueur pendant au moins trois ans.
b) sera tacitement renouvelé pour des périodes d'un an à l'expiration dela période initiale de dix ans à moins que l'un ou l'autre des Gouverne-

ments n'y mette fin intégralement en faisant parvenir à l'autre Gou-vernement un préavis écrit de six mois, pourvu qu'un tel préavis neprenne effet qu'à compter d'une date d'anniversaire de l'entrée envigueur du présent Accord.
c) pourra être abrogé en tout temps, en tout ou en partie, par l'un oul autre des Gouvernements, sans préavis adressé à l'autre Gouverne-ment, si le Gouvernement qui met fin à l'Accord juge qu'une tellemesure est justifiée pour des raisons liées à la sécurité nationale,comme la guerre, l'invasion, la révolte ou la rébellion.

) Si la République fédérale d'Allemagne, de son propre chef ou à lademande du Gouvernement du Canada, met fin à l'entraînement des unités de
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic
of Germany, I have the honour to propose that this Note, together withAnnexes A and B, which are authentic in English and French, and your
Excellency's Note, authentic in German in reply thereto expressing your
Government's acceptance shail constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the date of your Excellency's
reply with effect from the first day of January 1974.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP
Secretary of State
for External Affairs

His Excellency,
Dr. Rupprecht von Keller,
Ambassador of the Federal Republic of Germany,
Ottawa.
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th la Bundeswehr au Canada, on disposera des biens financés par la Républiqueir fédérale d'Allemagne en conformité des dispositions contenues à l'annexeir «A» du présent Accord.
ro

Si les dispositions qui précèdent obtiennent l'assentiment de la Républi-que fédérale d'Allemagne, j'ai l'honneur de proposer que la présente Noteainsi que les annexes «A» et «B», qui sont authentiques en anglais et enfrançais, ainsi que la note de votre Excellence, qui est authentique en alle-nand, et qui marque l'acceptation de votre Gouvernement, constituent entreles deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur à la date de la
reponse de votre Excellence et prendra effet à compter du 1- janvier 1974.

Je vous prie d'agréer, Excellence, les assurances de ma très hauteconsidération.

Le Secrétaire d'Etat
aux Affaires extérieures

MITCHELL SHARP

Son Excellence,
r. Rupprecht von Keller,

Ambassadeur de la République fédérale d'Allemange,
Ottawa.



ANNEX A

INDIVIDUALJ TERMS REGARDING THE TRAINING 0F BUNDESWEHR
UNITS IN CANADA

PART I-General

1. The training of Bundeswehr units shall be governed by the terms of
Agreement Between The Parties To The North Atlantic Treaty Regarding
The Status 0f Their Forces (N.A.T.O. S.0.F.A.) dated June 19, 1951,<'> as
implemented in Canada by the Visiting Forces Act. The term "Bundeswehr"
where used in the agreement means the "force" and its "civilian component",
as defined in sub-paragraphs (a> and (b) of paragraph 1 of Article 1 of
N.A.T.0. S.0.F.A.

2. Canada shall exercise command and control over the training grounds
and facihities used by the Bundeswehr at CFB SHILO. Ail applicable Canadi-
an safety regulations shaîl be followed. The training shaîl be governed by the
relevant German regulations.

3. a. The Federal Republic of Germany shall bear the costs and expendi-
tures of the training programn of the Bundeswehr.

b. Subject to Article VIII of N.A.T.0. S.0.F.A., the Federal Republic of
Germany shahl pay to Canada aIl costs incurred by Canada as a direct
result of the German Training Program.

c. The costs referred to in b. above include the costs for personneli
installations, material, equipment, supplies and services provided bY
the Canadian Forces or by other governmental or commercial agerv,
cies or sources at the request of the Federal Republic of GermanY'
With the exception of the construction service referred to in para,
graph 18 hereto and the services provided by -the Canadian Forces
Logîstic System, no administrative costs shail be charged.

d. Unless otherwise stated herein or in any other agreement between the~
contracting parties, the costs to be paid to Canada for lands, buildings
and installations made available by Canada to the Federal Repubic
of Germany shahl be only such costs as are incurred directly as a
result of the construction, modification, operation and maintenance Of
buildings and installations.

4. a. At the request of the Federal Republic of Germany, Canada shall
arrange the procurement of material, equipment, supplies, services'
installations and civil labour from private or commercial sources, a11
in accordance with the procedures, terms and conditions applicable tO
such procurement for the Canadian Forces.

b. In exceptional cases, the Bundeswehr may itself procure locally arlY
supplies and services that it requires.

14 Treaty Serles 1953 No. 13.
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ANNEXE A

CLAUSES PARTICULIÈRES CONCERNANT L'ENTRAÎNEMENT DES
UNITÉS DE LA BUNDESWEHR AU CANADA

PARTIE I-Généralités

1. L'entraînement des unités de la Bundeswehr sera régi par les dispositionsde la Convention du 19 juin 195111) entre les États parties au Traité de]'Atlantique Nord sur le statut de leurs Forces (Convention sur le Statut desforces de l'OTAN), telle qu'elle est mise en application au Canada par la LoiSur les Forces étrangères présentes au Canada. Dans le présent accord,l'expression «Bundeswehr» signifie «force» et «élément civil» au sens dessous-alinéas a) et b) de l'alinéa 1 de l'article 1 de la Convention sur le Statutdes forces de l'OTAN.

2. Le Canada assumera le commandement et exercera le contrôle des ter-rains d'exercice et des installations à l'usage de la Bundeswehr à la BFC deSIQLO. Tous les règlements de sécurité canadiens applicables seront obser-Vés. L'entraînement sera soumis aux règlements allemands pertinents.
a) La République fédérale d'Allemagne assumera les frais et les déboursafférents au programme d'entraînement de la Bundeswehr.
b) Sous réserve de l'Article VIII de la Convention sur le Statut des forcesde l'OTAN, la République fédérale d'Allemagne remboursera auCanada tous les frais résultant directement du Programme d'entraîne-ment allemand qu'aura assumés le Canada.
c) Les frais mentionnés au sous-alinéa b) ci-dessous comprennent lesfrais afférents au personnel, aux installations, aux matériaux, à l'équi-pement, aux approvisionnements et aux services fournis par lesForces canadiennes ou par d'autres institutions gouvernementales, oupar des organismes commerciaux ou d'autres sources à la demandede la République fédérale d'Allemagne. A l'exception des services deconstruction dont il est question à l'alinéa 18, et des services assuréspar le Système logistique des Forces canadiennes, il ne sera imputéaucun autre frais d'administration.

d) Sauf dispositions contraires contenues dans les présentes ou dans toutautre accord conclu entre les parties contractantes, les frais à rem-bourser au Canada pour les biens fonciers, installations et bâtimentsfournis par le Canada à la République fédérale d'Allemagne serontuniquement ceux qui résulteront directement de la construction, de latransformation, de l'exploitation et de l'entretien des bâtiments ouinstallations.

a) A la demande de la République fédérale d'Allemagne, le Canadaprendra les dispositions voulues pour obtenir de sources privées oucommerciales le matériel, l'équipement, les approvisionnements, lesservices, les installations et la main-d'ouvre civile nécessaires en seconformant aux procédés, termes et conditions applicables à de tellesacquisitions par les Forces canadiennes.
Recueil des traités 1953/13.
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5. Canada's obligation to make available personnel, material, equipment,supplies,- services and installations either through the Canadian Forces orthrough other government agencies shall depend upon the availability of suchpersonnel, equipment, etc. and upon Canada's own possible requirements.The latter shall be co-ordinated with the requirements of the Federal Repub-lic of Germany set out in the annual estimate provided for in this agreement.

6. German personnel present in Canada pursuant to this agreement shallobserve the Base Standing Orders issued by the Base Commander at CFBSHILO and co-ordinated with the head of the German Liaison Staff.

7. a. If the training of Bundeswehr units at CFB SHILO is terminatedi,Canada and the Federal Republie of Germany shall corne to anagreement on the residual value of imnprovements, finan ced out of theFederal Republic of Germ-any's own funds, remainîng at the time ofthe termination. In seeking agreement on the residual value, Canadashall base it's calculations on the military or economic usefulness tOCanada of such improvements, or as otherwise agreed, or, whereapplicable, Canada shaU base its calculations on the proceeds of anYsales made of any such improvements. Canada shail reimburse theagreed residual value to the Federal Republic of Germany.

b. Upon the expiry or termination of this agreement the Federal Repub-lic of Germany is not obliged to remove any improvements which
were constructed with its own funds.

8. a. The German Ministry of Defence shall provide the Canadian Depart-ment of National Defence on the first day of October of each andevery year during which this agreement is in effect with an estimateof the next training year's requirements for training areas, firingranges, fire positions and target areas, goods and services which areto be provided by Canada and with a forecast of those requirements
for the next succeeding four years.

b. The German Ministry of Defence shah also provide the Canadian,Department of National Defence quarterly in advance with sufficient
funds as agreed upon as a down payment to cover the estimated costs
to be reimbursed to Canada.

c. Ail funds payable under this Agreement shall be paid in Canadiar'
dollars.

9. The Canadian Department of National Defence shaH provide the Germa",Ministry of Defence with the following in accordance with an agreedi
schedule:

a. on Januarj lst of the year p'recedîng the trainîng year: an estimate ofail costs accruing in the subsequent year as well as forecasts of thecosts accruing in the following four years. This annual estimate shallbe finalîzed during the j oint meeting of the contracting partie5
referred to in paragraph il;

b. quarterly: detailed invoices for the costs incurred in supporting the
Bundeswehr in Canada; and

c. an annual breakdown of advance payments received by Canada aridof the detailed invoices submnitted to the Federal Republic Of
Germany.
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nt, b) Dans des cas exceptionnels, la Bundeswehr sera autorisée à se procu-or rer elle-même, sur place, les approvisionnements et les services dontch elle a besoin.
ts.

Lb. 5. Le Canada ne sera tenu de fournir du personnel, du matériel, de l'équipe-
.nent, des approvisionnements, des services ou des installations, soit parl'entremise des Forces canadiennes, soit par celle d'autres institutions gouver-
nlementales, que dans la mesure où lesdits personnel, équipement, etc., seront

.B disponibles, et compte tenu de ses propres besoins. Ceux-ci seront coordonnés
avec ceux de la République fédérale d'Allemagne qui sont indiqués dans
l'evaluation annuelle aux termes du présent Accord.

d, 6. Le personnel allemand présent au Canada aux termes du présent Accordobservera les ordres permanents émis par le commandant de la BFC de
ae SHILO et coordonnés avec l'aide du chef du personnel de liaison allemand.

of
la 7. a) Une fois l'entraînement des unités de la Bundeswehr à la BFC de

to SHILO terminé, le Canada et la République fédérale d'Allemagne se
re mettront d'accord sur la valeur résiduelle des aménagements cons-
Jy truits et payés par la République fédérale d'Allemagne et qui subsiste-

1e ront à la fin de l'entraînement. A cette fin, et sauf arrangement
contraire le Canada partira de l'utilité militaire ou économique que
représentent pour lui les aménagements précités ou, le cas échéant, du
produit de vente. Le Canada remboursera à la République fédérale

h d'Allemagne la valeur résiduelle convenue.
b) Après l'expiration ou l'abrogation du présent Accord, la République

fédérale d'Allemagne ne sera pas tenue d'enlever les installation cons-
truites et payées par elle.

e a) Le Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne
remettra au Ministère de la Défense nationale du Canada, le 1l
octobre de chaque année au cours de laquelle le présent Accord sera
en vigueur, une évaluation des besoins prévus pour l'année suivante
en ce qui concerne les terrains d'exercice, les polygones de tir, les
emplacements de tir et de cibles, de même que les articles et les
services que doit fournir le Canada, ainsi qu'une prévision des besoins
pour les quatre années subséquentes.

b) En outre, le Ministère de la Défense de la République fédérale d'Alle-
magne versera à l'avance au Ministère de la Défense nationale du
Canada, tous les trois mois, tel que convenu, à titre d'acomptes, des
montants suffisants pour couvrir le coût estimatif des frais rembour-
sables au Canada.

c) Tous les montants payables en vertu du présent Accord seront versés
en dollars canadiens.

Le Ministère de la Défense nationale du Canada présentera les documents
eiaprès au Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne,
aux moments fixés dans le calendrier agréé par les parties, à savoir:

a) le 1- janvier de l'année précédant l'année d'entraînement: une évalua-
tion annuelle de tous les frais pour l'année suivante, de même que les
prévisions à cet égard pour les quatre années subséquentes. Cette
évaluation annuelle sera adoptée au cours d'une réunion mixte des
parties au présent accord, réunion dont il est question à l'alinéa 11;

b) trimestriellement, des factures détaillées pour les frais qu'aura
entraînés le soutien de la Bundeswehr au Canada; et
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10. Audit reports or observations made by auditors of the Canadian Govern-ment in connection with the training of Bundeswehr units in Canada pursu-ant to this agreement shall be communicated to the head of the GermanAdministrative Office.

11. Ail matters connected with the implementation of this agreement, includ-ing the determination of budgetary matters, other than those which may beresolved through correspondence, shall be resolved during a joint meeting tobe held as required but at least annually.

PART II- Training

12. Training undertaken pursuant to this agreement shalh take place betweenMay and October, inclusive, annualiy and shail consist of exercises involvingmechanjzed elements totalling approximateîy seven hundred officers andmen and lasting approximateîy three weeks per exercise.

13. The Federal Republie of Gerrnany may train up to sixteen battalionsannually. Not more than two battalions may train at CFB SHILO at any onetime without prior agreement between the Federal Ministry of Defence andNational Defence Headquarters. The first such battalions may commencetraining on 1 May, 1974.

14. Training may involve the live firing of ail conventionai and trainingnatures of ammunition and may include a variety of battle runs by day and bynight ail of which shahl be commensurate with safety.

15. The Bundeswehr shahl have access to, but not necessarily exclusive useof, the CFB SHILO training area. Bundeswehr training shah be conductedwithin mutually agreed defined and marked areas to assure public safety. Thlerequirements of Canadian safety reguhations shah be met.

16. a. To support the Bundeswehr programn the Federal Ministry of Defenceis permitted to set up a permanent mîlitary liaison staff and a Germai'Administrative Office at CFB SHILO. Details regarding the plannedliaison staff and the Administrative Office shah be communicated tothe Canadian Chief of Defence Staff. The liaison staff and theGerman Administrative Office may be expanded during the course ofthe training season.

b. The German Liaison Staff will be headed by an armny officer. Thisofficer shahl be responsible for the execution of the Germnan trainingprogram at CFB SHILO. The Germnan Administrative Office shall beresponsible for carrying out ail Bundeswehr administrative tasks atCFB SHILO.
c. The head of the German Liaison Staff and the head of the Germa',Administrative Office will co-operate with the Base Commander CF13SHILO.

17. Nothing in this Annex: shouhd be taken to prevent negotiation of additionl-al training in Canada between the Federal Miistry of Defence and theDepartment of Nationai Defence under the termns and conditions of thisagreement.
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c) un état annuel détaillé des paiements anticipés reçus par le Canada
;u- ainsi que des factures détaillées présentées à la République fédéraled'Allemagne.

10. Les rapports ou les observations des vérificateurs du Gouvernementcanadien concernant l'entraînement des unités de la Bundeswehr au Canada,d- aux termes du présent Accord, seront communiqués au chef du Bureau)e d'administration allemand.
to

1. Toutes les questions se rapportant à la mise en application du présentAccord, y compris l'établissement des budgets, à l'exception de celles quiPeuvent se résoudre par correspondance seront réglées au cours d'une réu-nion mixte qui se tiendra selon les besoins, mais au moins une fois par année.

g PARTIE II-Entmînement
d 12. L'entraînement dont on a convenu aux termes du présent Accord sedéroulera, chaque année, de mai à octobre, et consistera en exercices d'unedurée approximative de trois semaines chacun auxquels prendront part des

s élments mécanisés groupant environ 700 officiers et hommes.
e 13. Chaque année, la République fédérale d'Allemagne pourra entraînere jusqu'à seize bataillons. Pas plus de deux bataillons pourront s'entraînere Simultanément à la BFC de SHILO sans un accord préalable à cet égard entrele Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne et leQuartier général de la Défense nationale du Canada. Le premier de cesbataillons pourra commencer à s'entraîner le 1e mai 1974.

14. L'entraînement peut comprendre le tir réel de toutes sortes de munitionsclassiques et d'exercice, et comporter diverses manoeuvres de combat de jouret de nuit; toutes ces opérations doivent répondre aux exigences de lasécurité.

15. La Bundeswehr pourra, sans nécessairement en avoir l'usage exclusif,avoir accès au terrain d'exercice de la BFC de SHILO. Afin d'assurer laSécurité publique, l'entraînement aura lieu dans des zones définies et délimi-tées d'un commun accord. Il faudra se conformer aux règlements canadiensen matière de sécurité.

16. a) Afin d'assurer le soutien du programme de la Bundeswehr, le Ministrede la Défense de la République fédériale d'Allemagne est autorisé ànommer un personnel de liaison permanent et à créer un Bureaud'administration allemand à la BFC de SHILO. Les détails concer-nant le personnel de liaison et le Bureau d'administration projetésseront communiqués au chef de l'état-major de la Défense du Canada.Le personnel de liaison et celui du Bureau d'administration allemandspourront être accrus au cours de la période d'entraînement.
b) Un officier de l'armée de terre dirigera le personnel de liaison alle-mand. Il sera chargé de la mise en oeuvre du programme d'entraîne-

ment allemand à la BFC de SHILO. Le Bureau d'administration
allemand sera chargé de toutes les fonctions d'ordre administratif
concernant la Bundeswehr à la BFC de SHILO.

c) Le chef du personnel de liaison et le chef du Bureau d'administration
allemands travailleront de concert avec le commandant de la BFC deSHILO.

17. Aucune disposition de la présente annexe ne doit être interprétée commeeXcluant la tenue de négociations entre le Ministère de la Défense de la
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PART III-Logistics and Adminîstration

18. Canada shall:
a. let the Federal Republic of Germany have for its use the buildings andinstallations annotated in Annex B and shall maintain these buildingsand installations in accordance with Canadjan standards;
b. make available the buildings and construction services agreed on iniAnnex B as well as all the buildings and services that may be agreedon in the future between the Ministry of Defence and the Departmentof National Defence; and
c. make available, where possible, unfurnished married and permanentsingle quarters under the conditions and at the rates applicable toCanadian Forces personnel.

19. At the request of the Federal Republic of Germany, Canada shail makeavailable to or procure on behalf of the Federal Republic of Germany orassist the Federal Republic of Germany in procuring its requirements, whic-h,without limiting the generality of the foregoing, shall include

a. radio frequencies and communication links;
b. kitchen and dining equipment;
c. foodstuffs and canteen supplies;
d. POL;
e. furniture and furnishings;
f. maps of the training grounds, trigonometrical lists and other surveYý

ing documents;
g. hard targets, target material and other ancillary range items;
h. winter clothing;
i. medical material; and
j. civiiîan workers and civilian guards.

20. Canada shaîl, if requested, assist the Federal Republic of Germany in:
a. the procurem-ent of facilities and services at Winnipeg InternationalAirport for use as an airhead for military and civilian charter aircraftfor transporting personnel and freight between places outside Canada,

and CPB SILO;
b. the procurement of faciiîties and services at agreed entry and exitports for tracked and other vehicles, equipment and supplies, includ'-

ing ammunition;
c. the transportation of the items listed in b., including supervision of the

transportation from the port of discharge to CFB SHILO;
d. the procurement of facilities and services for special training (advel-ture training), the type and scope of which shail be agreed upol1between the Base Commander at CFB SHILO and the head of the

Germian Liaison Staff;
e. obtaining the use of commercial buses, on a contract basis, for the

transportation of personnel as and when required; and
f. making the arrangements for mnedical and dental as well as educatio1-

al (school) and religious care.
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République fédérale d'Allemagne et le Ministère de la Défense nationale duCanada en vue d'obtenir un supplément d'instruction aux termes du présentAcrd.

PARTIE i-Logistique et Administration

18. Le Canada s'engage:
a) à mettre à la disposition de la République fédérale d'Allemagne lesbâtiments et installations mentionnés à l'annexe «B» et à les entretenirconformément aux normes en vigueur au Canada;
b) à mettre à la disposition (de la RFA) les bâtiments et les services deconstruction dont on a convenu à l'annexe «B» ainsi que les bâtimentset les services qui pourraient faire l'objet d'un accord ultérieur entrele Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne et leMinistère de la Défense nationale du Canada; et
c) dans la mesure du possible, à fournir des logements familiaux nonmeublés et des logements permanents pour célibataires, suivant lesconditions et les taux applicables aux membres du personnel desForces canadiennes.

19. Sur demande de la République fédérale d'Allemagne, le Canada mettra àla disposition de cette dernière, lui procurera, ou l'aidera à se procurer ce qu'ilui faut pour répondre à ses besoins, lesquels, sans qu'il y ait limitation de laPartie générale de ce qui précède, comprendront notamment:
a) des fréquences radio et des liaisons (communications);
b) du matériel et des ustensiles de cuisine et de réfectoire;
c) des denrées et des approvisionnements de cantine;
d) des produits pétroliers;
e) des meubles et des articles d'ameublement;
) des cartes des terrains d'exercice, des tables de trigonométrie, etd'autres documents de topographie;

g) des cibles réelles et autres, ainsi que d'autres accessoires de polygonede tir;
h) des vêtements d'hiver;
i) du matériel sanitaire; et
j) des ouvriers et des gardes civils.

20. Si la République fédérale d'Allemagne le demande, le Canada lui accor-liera son aide en:
a) mettant à sa disposition les installations et services de l'aéroportinternational de Winnipeg qui servirait de tête de pont aérien auxavions militaires et civils nolisés pour le transport du personnel et dufret entre des endroits situés à l'extérieur du Canada et la BFC deSHILO;
b) mettant à sa disposition les installations et services de ports convenuspour l'entrée et la sortie des véhicules chenillés et autres, du matérielet des approvisionnements, y compris les munitions;
c) assurant le transport des articles mentionnés en b), y compris lasurveillance du transport depuis le port de déchargement jusqu'à laBFC de SHILO;
d) mettant à sa disposition les installations et les services requis pour unentraînement spécial (entraînement à la survie) dont la nature et le
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21. The Bundeswehr shall be permitted, to the extent agreed upon with the
Base Commander at CFB SHILO, to share in the use of the recreational
facilities and services of the Canadian Forces.

22. The Bundeswehr shall be responsible in accordance with CFB SHILO
Standing Orders for taking initial fire fighting measures in the event of a fire,
but overall control shall be exercised throughout by the appropriate Canadi-
an military authorities.

23. Due attention shall be paid by the Bundeswehr to the environment, and
any regulations applicable to the Canadian Forces in respect of environmen-
tal conditions and restrictions shall be strictly adhered to.
24. The Federal Ministry of Defence shall be responsible in accordance with
CFB SHILO Standing Orders for the clearance of the land used by the
Bundeswehr including the removal of unexploded rounds and field works
with such thoroughness as may be reasonable in the circumstances.
25. Surplus Bundeswehr material which is to be disposed of in Canada shall
be disposed of by the Canadian Forces through Crown Assets Disposal
Corporation.
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he contenu auront fait l'objet d'un accord préalable entre le commandantal de la BFC de SHILO et le chef du personnel de liaison allemand;
e) lui obtenant l'usage à forfait d'autobus commerciaux pour transpor-

.O ter le personnel, au besoin; et
'e, f) prenant les dispositions voulues pour lui obtenir les soins médicaux eth- dentaires ainsi que les services scolaires (écoles) et religieux.

21. Dans la mesure convenue avec le commandant de la BFC de SHILO, lan- dundeswehr sera autorisée à bénéficier des installations et services de loisirsn- des Forces canadiennes.
22. La Bundeswehr se chargera, en conformité des ordres permanents de lath BFC de SHILO, de prendre les mesures d'urgence nécessaires en cas d'incen-e ie; toutefois, c'est aux autorités militaires canadiennes compétentes qu'ilCs appartiendra d'assumer la direction des opérations dans une tellecirconstance.

23. La Bundeswehr sera tenue de respecter l'environnement; les militairesallemands devront se conformer strictement aux règlements et aux restric-tions applicables aux Forces canadiennes à cet égard.
24. Le Ministère de la Défense de la République d'Allemagne se chargera, enConformité avec les ordres permanents de la BFC de SHILO, de faire lestravaux de nettoyage des terrains utilisés par la Bundeswehr, y comprisenlèvement des obus non explosés et des ouvrages de campagne, le plusParfaitement possible compte tenu des circonstances.
25. Les Forces canadiennes, par l'intermédiaire de la Corporation de disposi-tion des biens de la Couronne, disposeront du matériel excédentaire dont la1undeswehr devra se défaire au Canada.



ANNEX B

BUILDINGS, INSTALLATIONS AND INFRASTRUCTURE
REQUIREMENTS OF THE BUNDESWEHR AT CFB SHILO

I-Buildings and portions thereof which wîll be made available to the Bun-
deswehr at CFB Shilo byj Canada are

1. for exclusive use
a. Q7, Q8, Q9, Q10, Qil, Q12, Q13, Q14, Q15, Q16, Q17, Q18, Q19, Q20 and

Q21
b. Building L104-all
c. Building HP3-9 rooms, one 8 bed ward and one washroom
d. Base Headquarters Buildings-3 offices
e. Building A13-all

2. for use durîng the training perioclfrom March through Novem ber
a. Officers Quarters-1O rooms
b. Building Dl-3 offices and 4 detention ceils to accommaodate the

German Military Police
c. Mess Hall-L106-all
d. NCO Quarters-20 rooms.

3. The costs of the general overhaul and modification of the buildings
mentioned above that is carried out subsequent to 15 June, 1973 requested bY
the Bundeswehr shall be borne by the Federal Ministry of Defence.

II-New Structures to be constructed by Canada for the exclusive use of the
.Bundeswehr are

1. a. one 7-bay vehicle washdown facility
b. one vehicle storage building (approximate size-4,000 square meters)
c. one 10-bay maintenancefrepair workshop
d. a concrete hardstanding in addition to the other buildings or facilites

(approximate size-6,000 square meters); and
e. an ammunition storage area having 12 storage points and an overal1

storage capacity for 2,300 tons of ammunition. This storage area wl
be constructed adjacent to the exîsting Canadian ammunîtion storage
complex.

2. AUl necessary services and utilities, for example, water, sewerage, draill
age, fire protection, fencing, electrical, gas, heating, interior lightlng and'
roads, etc., shail be provided for these new structures, as specified by the
Federal Mfinistry of Defence.
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ANNEXE B

BESOINS EN BÂTIMENTS, INSTALLATIONS ET INFRASTRUCTURES
DE LA BUNDESWEHR À LA BFC DE SHILO

1-Immeubles mis à la disposition de la Bundeswehr par le Canada en entierOu en partie, à la BFC de SHILO:
1. pour usage exclusif:

a. Q7, Q8, Q9, Q10, Q1l, Q12, Q13, Q14, Q15, Q16, Q17, Q18, Q19, Q20,Q21;
b. Immeuble L104--en entier;
c. Immeuble HP3-9 chambres, une chambrée de 8 lits et une salle detoilette;
d. Immeuble abritant le quartier général de la base-3 bureaux;
e. Immeuble A13-en entier.

2. pendant la période d'entraînement, de mars à novembre:
a. Logements des officiers-10 chambres;
b. Immeuble D1-3 bureaux à l'usage de la police militaire allemande, et4 cellules disciplinaires;
c. Réfectoire-L 106-en entier;
d. Logements des sous-officiers-20 chambres.

3. Le Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne assu-raera les frais découlant des travaux de remise en état et d'aménagement desbâtiments ci-dessus effectués après le 15 juin 1973 à la demande de laBundeswehr.
1 -Nouvelles constructions à ériger par le Canada à l'usage exclusif de1undeswehr
1. a. un lave-véhicules à 7 compartiments;

b. un entrepôt pour véhicules (superficie approximative-4,000 mètres
carrés);

c. un atelier d'entretien et de réparation à 10 compartiments;
d. une aire en béton; en plus des autres immeubles ou installations

(superficie approximative-6,000 mètres carrés);
e. un espace d'entreposage de munitions comprenant 12 emplacements

de stockage d'une capacité totale de 2,300 tonnes de munitions. Cet
entrepôt sera construit à côté des installations d'entreposage de muni-
tions des Forces canadiennes déjà existantes.

2. Tous les services et installations d'approvisionnement nécessaires, tels que"alimentation en eau, les égouts, le drainage, la protection contre les incen-aies, les clôtures, l'électricité, le gaz, le chauffage, l'éclairage intérieur, lesu'Outes, etc, seront fournis dans ces nouvelles constructions, conformémentdUx directives du Ministère de la Défense de la République fédérale
Allemagne.
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3. Ail structures shail be constructed in accordance with governing Canadi-an codes and/or Department of National Defence published directives.

4. The costs of these new structures and any subsequent additions or modifi-cations thereto as requested by the Bundeswehr shall be borne by the Federal
Republic of Germany.

lU-Pro cedures to be employeL to implement construction
1. The Federal Ministry of Defence shall provide the Department of NationalDefence with detailed requirements. Ail plans (prehiminary, final and worc-ing), specifications and complimentary documents wiil be produced in Eng-Iish employing only measurements and techniques known commonly to theCanadian Construction Industry. The Department of National Defence wihlprepare a cost estimates report complete with explanatory notes and draw-ings. This report will be forwarded to the Federal Ministry of Defence forapproval. Subsequent to, these actions being properly completed and fundsbeing transferred, the Department of National Defence will have the struc-tures completed in accordance with sound engineering practices.

2. While construction is in progress a designated representative of the Feder-
al Ministry of Defence has the right to inform himself through on-site inspec-tions of progress and execution of the construction. The finished structuresshail be accepted by representatives of the Federal Ministry of Defence. AnYdefects and/or deficiencies will be corrected expeditiously by Canada.

3. Funds for ail construction, renovations and modifications, other than fornew structures, will be transferred to the Department of National Defence il,accordance wîth a schedule to be determined by the Department of NationalDefence. Funds in total to cover the cost of new structures shall be trans'ferred to the Department of National Defence prior to the awarding of aiiYcontract. Funds will be transferred to the Department of National Defence
through the Administrative Office with the German Military Representative
USA/Can in Washington, D. C. This Office is also responsible for the final
settlement of ail funding.

IV-Costs for maintenance of buildings and installations
1. The Federal Republic of Germany shah] bear the cost of the maintenance
of ail buildings and installations set forth in Sections I and II and occupied l'Ythe Bundeswehr. These costs wii be reimbursed by substantiated lump sulI1payments. Ini determaining these costs' the Canadian Forces will give dleconsideration to the différent levels of maintenance required for existing alldnewly constructed buildings and installations,.

2. Subject to Article VIII of N.A.T.O. S.O.F.A., the Federal Republic OfGermany shah] reimburse to Canada the cost of repair of any damage causee
by members of the Bundeswehr in excess of f air wear and tear.
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di- 3. Toutes les constructions doivent être érigées selon les codes canadiens en

Vigueur et les directives publiées par le Ministère de la Défense nationale duCanada.

fi- 4. Le coût de ces nouvelles constructions, de même que celui de toute annexe-al ou transformation utlérieures exigées par la Bundeswehr sont imputables à la
République fédérale d'Allemagne.

uI--Façons de procéder pour l'exécution des travaux de construction
l. Le Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne four-ai rtira une liste détaillée de ses besoins au Ministère canadien de la Défensek- flationale. Tous les plans (provisoires, définitifs, et d'exécution), les cahiersg- des charges et les documents complémentaires seront rédigés en anglais et nerenfermeront que des unités de mesure et des techniques bien connues deail l'industrie canadienne de la construction. Le ministère de la Défense natio-v- ale du Canada préparera sur les coûts estimatifs un rapport complet accom-

r Dagné de notes explicatives et de dessins. Ce rapport sera soumis à l'approba-t ion du Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne. Aprèsc- que toutes ces mesures auront été prises de façon appropriée et que les fondsnécessaire auront été virés, le Ministère de la Défense nationale du Canadafera construire les immeubles voulus selon les meilleures normes du génie dela construction.

r-

2. Pendant les travaux de construction, un représentant désigné par les Ministère de la Défense de la République fédérale d'Allemagne pourra visiter
y les chantiers et se rendre compte personnellement des progrès et de l'exécu-tion des travaux. Une fois terminées, les constructions devront être acceptéesPar des représentants du Ministère de la Défense de la République fédéraled'Allemagne. Tout défaut ou lacune sera promptement corrigé par le Canada.
Ir

3. Les fonds requis pour toutes les constructions, rénovations et transforma-
tions, autres que ceux destinés aux nouvelles constructions, seront transférésau Ministère de la Défense nationale du Canada selon un échéancier établiDar ce dernier. Tous les montants nécessaires pour défrayer le coût des

e 11ouvelles constructions doivent être transférés au Ministère de la Défense
e t ationale du Canada avant l'adjudication de tout contrat. Les fonds seronttransférés au Ministère de la Défense nationale du Canada par l'intermédiairedu Bureau d'administration auprès du représentant militaire allemand auxýtats-Unis et au Canada, à Washington, D.C. Ce Bureau est également chargéclu règlement définitif de tous les arrangements financiers.

1Vý-Frais d'entretien des bâtiments et installations

. Les frais d'entretien de tous les bâtiments et installations visés dans leséetions I et II occupés par la Bundeswehr seront imputables à la Républiqueavdérale d'Allemagne. Ces frais seront remboursés par versements globauxtieec pièces à l'appui. Lors du calcul de ces frais, les Forces canadiennestiendront compte des différents degrés d'entretien requis dans les construc-tiOns et installations neuves et anciennes.

Sous réserve de l'article VIII de la Convention sur le Statut des forces de"OTAN, la République fédérale d'Allemagne remboursera les frais de répara-tiOn de tous les dommages, autres que ceux qui sont dus à l'usure normale,causés par les membres de la Bundeswehr.
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v-Deadlines for the completion of construction work and for handing over
the buildings and installations

1. Buildings set forth in Section I will be completed as expeditiously as
possible. Every effort will be made to have these buildings completed two
months prior to the commencement of training in 1974.

2. The structures set forth in Section II will be completed as quickly as
possible but consistent with sound engineering practices. Every effort will be
made by the Department of National Defence to thave ail structures con-
pleted prior to the commencement of training in 1974.
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er V-Derniers délais fixés pour la fin des travaux de construction et la remisedes bâtiments et installations

as 1. Les bâtiments indiqués à la section I seront terminés aussi rapidement que
Possible, On déploiera tous les efforts nécessaires pour qu'ils soient prêtsdeux mois avant le début de l'entraînement en 1974.

a$ 2. Les constructions indiquées à la section II seront terminées aussitôt quebe Possible, compte tenu des exigences du génie en ce qui touche la qualité. Len- M1inistère de la Défense nationale du Canada s'efforcera, dans la mesure duPossible, d'achever toutes les constructions avant le début de l'entraînementQil 1974.



The Ambassador of the Federal Republie of Germany to the Secretary of
State for Externai Affaira of Canada

Ottawa, January 23, 1974
Trans jatîon

ExcELLENCY,

I have the honour to acknowledge recexpt of yourý Note of January 23, 1974
together with Annexes A and B in English and French, in which you propose
on behaif of your Government to negotiate an agreement between the GOVý
errnents of Canada and of the Federal Republie of Germany. The Germa',q
version of your Note reads:

<See Canadian Note of January 23, 1974 with Annexes A and B)
I have the honour to inform you that my Government has agreed to the

proposais contained in your Note. Your Note, together with Annexes A and 13,
and this Note in reply thus constitute an agreement between our two GoverIn-
ments having effect from January 1, 1974.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

RUPPRECHT VON KELLEe

His Excellency,
Mitchell Sharp,
Secretary of State for External Affairs,
Ottawa.



f L'ambassadeur de la République fédérale d'Allemagne au Secrétaire d'Étataux Affaires extérieures du Canada

174 Ottawa, le 23 janvier 1974
(Traduction)

kXCELLENCE,

'74 J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note du 23 janvier 1974, yse Crnpris les annexes «A» et «B» en anglais et en français, dans laquelle vousan, Prposez au nom de votre Gouvernement qu'un accord soit négocié entre les
eouvernements du Canada et de la République fédérale d'Allemagne. LaVersion allemande de votre Note se lit comme il suit:

he ) (Voir la note canadienne en date du 23 janvier 1974 avec les annexes A et

B. J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement souscrit auxI11positions contenues dans votre Note. Votre Note, les Annexes «A» et «B» y'nexées et la présente Note constituent ainsi entre nos deux Gouvernementsaccord qui prend effet à compter du 1ý janvier 1974.
;e nJe vous prie d'agréer, Excellence, les assurances de ma très hauteeunsidération

RUPPRECHT VON KELLER

ýOn Excellence M. Mitchell Sharp,
ecrétaire d'État aux Affaires extérieures,

Ottawa.
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